
EN LA CORTE DE DISTRITO DE LOS ESTADOS UNIDOS
PARA EL DISTRITO DEL ESTE DE WISCONSIN

JEANINE B.,
por parte de su representate
ante el tribunal :
Robert Blondis, et al., : PLEITO DE CLASE

:
Demandantes, :

:
v. :

:
SCOTT MCCALLUM, et al. : ACCIÓN CIVIL

: NO. 93-C-0547
:

Demandados. :

ACUERDO DE RESOLUCIÓN

Considerando que los demandantes comenzaron este pleito de clase presentándolo el día
1 junio 1993, solicitando un mandamiento judicial y sentencia declaratoria en contra el
gobernador y otros oficiales demandados del estado de Wisconsin y el condado de Milwaukee
basado en supuestas deficiencias sistemáticas en el sistema del sistema de bienestar de menores1

de Milwaukee, y

Considerando que respondiendo al pleito, el 1 de enero, del 1998 los demandados del
estado tomaron control [posesión] del sistema de bienestar de menores del condado de Milwaukee
con el propósito a mejorar la seguridad y el bienestar de los demandantes menores, y

Considerando que el 2 de junio, 1999, los demandantes presentaron una demanda
suplementaria y el 1 de diciembre del 2000 una demanda suplementaria enmendada alegando que
continuaban deficiencias en el sistema de bienestar de menores en Milwaukee, y

Considerando que los demandados del estado han obtenido las reformas necesarias las
cuales han mejorado considerablemente la seguridad y el bienestar de la clase de menores
demandantes bajo custodia de la oficina de Milwaukee del bienestar de menores, y

                                                
1Translator's Note:  The English document refers to "children."  The translator has elected to translate this

with the Spanish word " menores."  "Menores" literally translates the English word "minors", but in the context of this
document better conveys the meaning intended by the word "children" than would the Spanish "niños", with its
strong connotation of referring to pre-adolescent children.

Nota del Traductor:  El documento en ingles se refiere a "children."  El traductor ha elegido traducir esa
palabra con la palabra española, "menores."  "Menores" se traduce al ingles "minors," pero en el contexto de este
documento rinde mejor el significado intendido por la palabra "children" que lo haria la palabra española "niños," con
su conotación fuerte de referirse a niños pre-adolescentes.
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Considerando que los demandados del estado reconocen que este pleito ha ayudado a
conseguir esas reformas,

Por consiguiente, en consideración a lo aquí acordado y con intención de ser obligado por
ellas, los demandantes y los demandados, representados por sus abogados,  estipulan y quedan de
acuerdo, que todas las demandas de los demandantes cuáles eran o se habrían podido afirmar en
este pleito serán resueltas completamente bajo las condiciones de siguiente en este acuerdo.

I. ASEGURAR LA PERMANENCIA, SEGURIDAD Y BIENESTAR DE LOS
MENORES

A. Los resultados del bienestar de la clase de menores demandantes y medidas de
actuación de mejoramiento de la practica del bienestar de menores serán
introducidos progresivamente, sobre tres períodos anuales comenzando el
1 de enero del 2003, el 1 de enero del 2004, el 1 de enero del 2005,
respectivamente.  A esos períodos se hace referencia en este documento como
el período 1, el período 2 y el período 3, respectivamente. Si los demandados no
han cumplido con un requisito correspondiendo al final del tercer período número
3, sea reconocido por los demandados o determinado por el árbitro, ese requisito
del período 3 seguirá en efecto hasta que los demandados hayan cumplido,
gobernado por las provisiones de este acuerdo referente a ese requisito a menos
que los partidos convengan mutuamente la terminación o la modificación.

B. Permanencia

1. Las partes negociaran de buena fe con el fiscal para el condado de
Milwaukee, cuanto antes sea practico, para asegurar que habrá
representación legal adecuada para el procesamiento de peticiones de
terminación de patria potestad de los padres (TPR), consistente con los
requisitos de ASFA.

2. Por lo menos los porcentajes siguientes de menores bajo custodia de
BMCW, que alcanzan 15 de los finales 22 meses en cuidado
fuera-de-hogar durante el período habrán tenido procesada por parte de
ellos una petición TPR, o se habrá documentado en su caso una excepción
bajo la Ley de Adopción y Seguridad Familiar (AFSA), antes del final
decimoquinto mes que están en cuidado.  De acuerdo con la decisión del
tribunal del 19 de junio del 2001, los demandantes están prohibidos a
disputar o pedir que el arbitro o el tribunal federal del distrito altere la
determinación discreciónaria de los demandados que se aplica una o más de
las excepciones del ASFA, siempre y cuando los demandados hagan
documentado una excepción disponible. La colocación con un pariente en
un caso y una documentación que debido a esa colocación no se está
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procesando una petición de TPR cumple con la excepción en AFSA para la
colocación con pariente.

Período 1 65%
Período 2 75%
Período 3 90%

3. Por lo menos los siguientes porcentajes de menores bajo custodia de
BMCW, alcanzando a 15 de los finales 22 meses en cuidado
fuera-de-hogar durante el período habrán tenido procesada por parte de
ellos una petición TPR, o se habrán documentado en su caso una excepción
al AFSA antes del final del período.  Los porcentajes serán calculados
sobre una base de 1146 menores. De acuerdo con la decisión del tribunal
del 19 de junio del 2001, es prohibido a los demandantes disputar o pedir
que el arbitro o el tribunal federal del distrito altére la determinación
discreciónaria de los demandados que se aplica una o más de las
excepciones del ASFA, siempre que los demandados hayan documentado
una excepción disponible. La colocación con un pariente en un caso y una
documentación que debido a esa colocación no se está procesando una
petición de TPR cumple con la excepción en AFSA para la colocación con
pariente.

Período 1 75%
Período 2 85%
Período 3 90%

4. Si antes del  1 de enero, del 2003 el estado no consigue una exención bajo
la ley federal Title IV-E permitiendo guarda subsidiada, no más de los
siguientes porcentajes de menores estarán bajo custodia de BMCW de
fuera-de-hogar por más de 24 meses.  El porcentaje se calculara basado en
5533 menores bajo custodia BMCW de fuera-de-hogar.

Período 1 40%
Período 2 35%
Período 3 25%

5. Si antes del 1 de enero, del 2003 el estado consigue una exención bajo la
ley federal Title IV-E permitiendo guarda subsidiada, no más de los
siguientes porcentajes de menores estarán bajo custodia de BMCW de
fuera-de-hogar por más de 24 meses.  El porcentaje se calculara basado en
5533 menores bajo custodia de BMCW de fuera-de-hogar.

Período 1 40%
Período 2 30%
Período 3 20%



Page 4 of 14

6. Por lo menos los siguientes porcentajes de menores quienes han sido
reunidos con padres o cuidador [caretaker] cuando sean descargados
[discharged] de la custodia bajo custodia de BMCW de fuera-de-hogar
dentro del período será reunificados dentro de 12 meses de haber
comenzado la custodia.

Período 1 solo será observado
Período 2 65%
Período 3 71%

7. Por lo menos el siguiente porcentaje de menores por quienes una adopción
ha sido finalizada dentro del periodo serán descargados de la custodia de
BMCW de fuera-de-hogar en el plazo de 24 meses desde haber comenzado
la custodia.

Período 1 20%
Período 2 25%
Período 3 30%

C. Seguridad

1. No más de los siguientes porcentajes de menores bajo custodia de BMCW
serán victimas de alegaciones verificadas de abuso o cuido negligente por
parte de padre adoptivo o personal de una facilidad a la cual se requiere
licencia para operar.

Período 1 .70%
Período 2 .65%
Período 3 .60%

2. Por lo menos los siguientes porcentajes de informes cuales alegan abuso o
cuido negligente durante el período serán referidos en un plazo de tres días
laborales a la agencia independiente de investigaciones para investigación
independiente.

Período 1 80%
Período 2 85%
Período 3 90%

3. Por lo menos los siguientes porcentajes de informes referidos para
investigación independiente serán asignados a un investigador
independiente por la agencia de investigación independiente en el plazo de
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tres días laborales después de ser recibidos de BMCW por la agencia
independiente de investigación.

Período 1 80%
Período 2 85%
Período 3 90%

4. En por lo menos los porcentajes siguientes de las investigaciones
independientes referidas por BMCW se debe hacer la determinación
requerida por la sección 48.981(3)(c)4. de los estatutos de Wisconsin en el
plazo de 60 días después de ser recibido la querella por la agencia
independiente de la investigación.

Período 1 80%
Período 2 85%
Período 3 90%

D. Bienestar del menor

1. BMCW se asegurará de que los agentes de caso tengan un grupo de casos
que no exceden un promedio para cada sitio de gerencia de casos de
BMCW de 11 familias por encargado que lleva cargo de casos. La
conformidad con este requisito en cualquier punto dado en tiempo será la
medida haciendo un promedio de cada promedio mensual corriente de la
carga de casos del sitio con los promedios correspondientes del sitio para
los 2 meses que preceden.

2. La disposición antedicha será puesta en fase adentro progresivamente y
será completamente eficaz antes del 1 de enero del 2004, pero no ejecutorio
hasta el 1 de abril del 2004.  Durante fase-en el período, comenzando el
1 de enero del 2003, ningún sitio tendrá carga de casos medios de más de
13 familias por agente que lleva cargo de casos.  Conformidad con este
requisito en cualquier punto dado en tiempo será medido haciendo un
promedio de cada promedio mensual corriente de la carga de casos del sitio
con los promedios correspondientes del sitio para los 2 meses que
preceden.

3. Antes de1 1 de enero del 2003, y a continuación para la duración de este
acuerdo, BMCW incluirá una cláusula permitiendo retención de fondos en
sus contratos de gerencia de casos para cada sitio de gerencia de casos, la
cual imponga una suficiente retención en cada sitio que no cumple con
90 % de visitas mensuales cara a cara entre el encargado del caso y
menores bajo custodia de BMCW.
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4. BMCW hará cumplir con las provisiones de retención de fondos por fallo
de los requisitos de visitas mensuales de cara a cara, en los meses
comenzando con el mes de julio, del 2003.

5. El uso del albergue de cobijo será eliminado enteramente en fases.

6. Antes del diciembre 31 del 2003, y después de eso, no se colocará a ningún
niño en un albergue de cobijo.

7. Antes del 31 de diciembre del 2003, BMCW desarrollará centros especiales
de diagnosis y evaluación para los menores sobre 12 años de edad que
necesiten una evaluación adicional para determinar su colocación
apropiada. La colocación en tales centros no excederá 30 días, o 60 días si
la colocación es extendida de acuerdo con ley aplicable del estado.

8. La división de menores y servicios de la familia hará sus mejores esfuerzos
de buscar aprobación legislativa de las tarifas de reembolso del padre
adoptivo consecuentes con las normas del USDA.

9. Por lo menos los porcentajes siguientes de menores bajo custodia de
BMCW dentro del período habrán tenido tres o menos colocaciones
después de enero del 1 de 1999, durante su episodio actual bajo custodia de
BMCW. El número de colocaciones excluirá colocaciones de duración
limitadas para y vueltas al mismo vigilante después de una colocación que
interviene durante el mismo episodio de estar fuera de cuidado. Se
excluirán de este cálculo a esos menores bajo custodia de BMCW con el
programa de Wraparound Milwaukee.

Período 1 80%
Período 2 85%
Período 3 90%

II. DEMANDANTES NOMBRADOS

BMCW proveerá a los abogados de los demandantes de las actualizaciones trimestrales de
los demandantes nombrados los expedientes de casos que han concluido en una adopción,
haya una orden permanente de la tutela o el niño ya no esta bajo custodia de BMCW. Las
partes participaran en discusiones mensuales de buena fe referentes a la conveniencia en el
cuidado y el tratamiento de los demandantes nombrados hasta que se concluya una
adopción, una orden permanente de la tutela o el niño ya no esta bajo custodia de BMCW,
excepto que los demandados se comprometen a los servicios de servicios post-adoptivos
descritos abajo. En caso que las partes disputen la conveniencia de los servicios y de los
planes del tratamiento que se proporcionarán antes de la adopción para los demandantes
nombrados, las partes referirán el conflicto al árbitro para la resolución que compromete a
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las partes. A pesar de V.C., antes de que las partes puedan mover la corte para la
terminación del acuerdo, las partes deben convenir, o el árbitro debe determinarse, que en
cuanto a cualesquiera de los demandantes nombrados quien no ha tenido una adopción
finalizada o una orden permanente de la tutela, y quien todavía esté bajo custodia de
BMCW, los demandados se han conformado substancialmente con la sección
correspondiente abajo.

A. Danny C. y Frank M.  BMCW continuará persiguiendo  la adopción de Danny C.
y Frank M. por sus padres adoptivos actuales, y proporcionará aconsejamiento
individual post-adopción para ambos menores mientras sea recomendada por su
terapista y consentida por a sus padres adoptivos.

B. Corey H. BMCW continuará persiguiendo la adopción de Corey H. identificando
y aprobando a una familia adoptiva cualificada con quien él puede estar colocado
tan pronto como sea practicable. Todos los servicios necesarios identificados por
BMCW serán proporcionado para continuar apoyando una colocación adoptiva.
Además, BMCW se asegurará de que él siga siendo elegible para seguro medico
bajo el título XIX con un acuerdo del subsidio de la adopción.

C. Julie R. BMCW continuará persiguiendo la adopción de Julie R. por su padre
adoptivo actual, continuará haciendo esfuerzos de mantener a Julie R. colocada en
un hogar con sus hermanas, continuará proporcionándole servicios de apoyo
[mentoring]  y continuará coordinando los servicios de la educación especial para
ella. Además, BMCW asegurará que ella siga siendo elegible para el seguro
medico del título XIX con un acuerdo del subsidio de la adopción.

D. Diana H. BMCW continuará persiguiendo la adopción de Diana H. por sus padres
adoptivos actuales, y asegurara que ella siga siendo elegible para el seguro medico
del título XIX con un acuerdo del subsidio de la adopción.

III. SUPERVISIÓN

A. Los encargados de la evaluación de programa de BMCW (PEMs) harán una
revisión comprensiva (tal como conducido para el segundo trimestre del 2000) por
lo menos una vez cada período, cual será puesta a la disposición del público tan
pronto como sea terminada.

B. La supervisión y los informes acerca de todos los elementos especificados en el
artículo I de este acuerdo serán conducidos por los BMCW PEMs sobre una base
semestral y puestas a disposición del público tan pronto como sea terminada.
Cuando concluya el período número 3, la supervisión continuará solamente con
respecto a los requisitos del artículo I que no sean cumplidos y que sean en efecto
conforme con I.A.
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C. Además de los informes sobre los elementos especificados en el artículo I de este
acuerdo, los PEMs también supervisarán y harán un informe respecto a los
elementos siguientes en sus evaluaciones semestrales. Las revisiones y la
producción de informes sobre estos elementos por el PEMS constituirá
conformidad con esta subdivisión, y estos elementos y conclusiones relacionados
no serán ejecutorios conforme a este acuerdo. El requisito que se hagan revisiones
e informes del producto conforme a esta sección termina el 31 de diciembre del
2005.

1. Disposición de BMCW de una evaluación inicial familiar para todos los
menores dentro de un plazo de 90 días de su primera colocación;

2. Disposición de BMCW de una examinación médica inicial para todos los
menores en el plazo de 5 días laborales de su primera colocación, excepto
los menores dados de alta por un hospital a la colocación;

3. Disposición de BMCW de un paquete completo de la información de la
colocación con respecto la salud del niño y su fondo educativo para una
muestra escogida al azar de por lo menos 50 menores que están siendo
colocados con un nuevo vigilante;

4. Remisión de BMCW de menores bajo custodia de BMCW a los servicios
de cuidado médico y utilización de los servicios del cuidado médico,
incluyendo examinaciones médicas y dentales pediátricas regulares;

5. Conformidad de BMCW con la norma federal para un plan inicial del caso
y plan de permanencia para todos los menores en el plazo de 60 días de que
comiencen en la custodia de BMCW;

6. Indique la conformidad con el requisito federal para una revisión del plan
judicial o revisión administrativa del plan de permanencia cada 6 meses, y
por lo menos una revisión de plan judicial del permanencia anualmente;

7. El porcentaje de los menores que vuelven a entrar cuidado fuera-de-hogar
de BMCW en período que han vuelto a entrar cuidado en el plazo de
12 meses desde un episodio anterio r del cuidado fuera-de-hogar de
BMCW; y

8. Frecuencia de cambio de encargados de cases en cada BMCW sitio de la
gerencia de casos, identificando el número de los encargados en curso del
caso con responsabilidad para casos al principio del período del informe, el
número de los encargados en curso del caso que con responsabilidad para
casos que se van por cualquier razón durante el período del informe, y el
número de los encargados en curso del caso con responsabilidad para casos
quienes fueron añadidos durante el período.
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9. Los promedios mensuales del número de menores por cada encargado de
casos en curso que tenga carga de casos, para cada sitio de la gerencia de
casos de BMCW, incluyendo el número máximo y mínimo de menores al
fin del mes por encargado.

IV. EJECUCIÓN

A. Si los demandantes determinan basado sobre su revisión de buena fe de la
evidencia disponible, que los demandados están fuera de conformidad con
cualquier disposición de este acuerdo, los demandantes notificarán por escrito a los
demandados e acompañada por la documentación de apoyo.

B. Las partes participarán en negociaciones de buena fe para llegar a un acuerdo en el
plazo de 45 días desde ser recibido por los demandados cualquier fallo de
cumplimiento alegado y cualquiera acciones correctivas necesarias, incluyendo un
período para la puesta en práctica de tales acciones correctivas, y harán todos los
esfuerzos razonables de alcanzar el acuerdo. Este período de 45 días se puede
prolongar por acuerdo mutuo, o en ausencia del acuerdo, puede ser extendido para
un período de 30 días por cualquier parte.

C. Si no se alcanza ningún acuerdo en la cuestión de falta de cumplimiento o la
acción correctiva necesaria dentro del periodo fijado en IV.B., el conflicto será
sometido a un árbitro seleccionado por acuerdo de las partes para una
determinación del cumplimiento o del incumplimiento y de la acción correctiva
apropiada.

D. La determinación del árbitro obligara a las partes. Si una parte desea hacer cumplir
o desafiar una determinación del árbitro puede hacerlo presentando una petición
con la corte en el plazo de 30 días pidiendo declaración del incumplimiento, el
desprecio, acciones remediadoras, o la modificación o el rechazamiento de los
resultados del árbitro.  Las partes no se opondrán a, o pedirán la modificación de,
las determinaciones del árbitro o sus conclusiones excepto basado en el argumento
que son claramente erróneos con respecto a los hechos o la ley.

E. Si la puesta en práctica de acciones correctivas falla y el incumplimiento continúa,
las partes participarán nuevamente en negociaciones de buena fe bajo párrafos A. y
B.

F. Los demandantes no presentaran ninguna pleito para hacer cumplir algún requisito,
incluyendo la sumisión de un conflicto al árbitro, en el plazo de los primeros seis
meses después de firmar este acuerdo o del 1 julio del 2003, cual sea más tarde,
excepto que las negociaciones de buena fe bajo A. y B. puedan comenzar seis
meses después de que se firme este acuerdo.
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G. La corte mantendrá la jurisdicción final para hacer cumplir este acuerdo.

H. Todas las provisiones de este acuerdo se pueden hacer cumplir por separado e
independientemente, excepto donde el acuerdo proporciona que un elemento o una
disposición no se puede hacer cumplir.

V. TERMINACIÓN Y SALIDA

A. Los demandados serán determinados en conformidad con cualquier requisito del
artículo I de este acuerdo para cualquier período en el cual un informe semestral
del PEM durante el período indique conformidad. En cualquier momento después
del 1 de julio, del 2004 los demandados pueden pedir una determinación del
árbitro que han cumplido con los requisitos de cualquier condición específica del
artículo I de este acuerdo y que ya no se les puede hace cumplir con esa condición,
incluyendo una determinación que han resuelto los requisitos de alguna norma de
porcentaje del período número 3 durante los dos intervalos de seis meses
consecutivos más recientes. Cuando los demandantes reconocen o el árbitro
determina que los demandados han cumplido con los requisitos de una condición
específica del artículo I durante los dos intervalos de seis meses consecutivos más
recientes, la supervisión de esa condición continuará hasta que se termina este
acuerdo, ya no se podrá hacer cumplir con esa condición según los términos de
este acuerdo.

B. Las determinaciones del arbitro bajo V. A. serán finales y obligarán a las partes.
Una parte que desea hacer cumplir o desafiar una determinación del árbitro puede
hacerlo presentando una petición con la corte. Las partes no se opondrán a las
determinaciones del árbitro o sus conclusiones excepto basado en el argumento
que son claramente erróneos con respecto a los hechos o la ley.

C. Cuando el árbitro determina que los demandados han conformado con todas las
condiciones del artículo I de este acuerdo, las partes solicitarán en común a la corte
la terminación del acuerdo. Este acuerdo seguirá en fuerza y efecto completo hasta
que la corte termina la jurisdicción.

VI. MISCELÁNEO

A. Los términos de este acuerdo se aplican a los menores que están o estarán bajo
custodia de BMCW.
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B. Definiciones:

1. El cuidado de fuera-de-hogar será definido constante con la definición
federal de ASFA del cuidado adoptivo.

2. La custodia de BMCW significará custodia física y/o legal.

3. Las investigaciones independientes son todas las investigaciones del abuso
y del cuido negligente de menores en la custodia de BMCW requeridas por
ley del estado de ser referidas a una agencia independiente.

4. Los encargados en curso de casos significan esas personas empleadas
actualmente por BMCW, y del las agencias contratadas de BMCW, que
proporcionan servicios de la gerencia del caso a los menores bajo custodia
de BMCW.

5. Los albergues de cobijos significan las colocaciones caseras no-adoptivas
diseñadas para las colocaciones a corto plazo de emergencia.

C. Se presume que los informes y la otra documentación producidos por el PEMS o
WISACWIS sean regulares y correctos.

D. Periodos de tiempo serán computados bajo secciones 990.001(4) y 801.15(1)(a) de
los estatutos de Wisconsin.

E. Inmediatamente cuando de su aprobación la corte a el acuerdo de establecimiento,
el estado de Wisconsin hará ser transmitido de los demandantes a los abogados la
suma de novecientos cincuenta mil dólares ($950.000) en satisfacción final y total
de todos y cualquiera reclama que puedan tener los demandantes, para servicios de
abogados y gastos,  incluyendo cualquier gasto incurrido por los demandantes para
los servicios de los peritos, que hayan resultado de este pleito hasta la fecha en la
cual la corte aprueba el acuerdo de resolución.
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POR PARTE DE LOS DEMANDANTES:

/s/  Eric Thompson                          /s/  Micabil Diaz-Martinez               
Eric E. Thompson, Esq. Micabil Diaz-Martinez, Esq.
Marcia Robinson Lowry, Esq. AMERICAN CIVIL LIBERTIES
Sarah B. Hechtman, Esq.    FOUNDATION OF WISCONSIN
CHILDREN’S RIGHTS, INC. 207 E. Buffalo St., Suite 325
404 Park Avenue South, 11th Floor Milwaukee, WI 53202-5712
New York, N.Y. 10016 (414) 272-4032
(212) 683-2210

/s/  Quentin R. Wittrock                     /s/  James K. Langdon II                 
GRAY, PLANT, MOOTY, DORSEY & WHITNEY LLP
   MOOTY & BENNETT, P.A. James K. Langdon, II, Esq.
Lawrence A. Moloney. Esq. 220 South Sixth Street
Quentin R. Wittrock, Esq. Suite 1400
Gregory R. Merz, Esq. Minneapolis, Minnesota 55402
3400 City Center (612) 340-2600
33 South Sixth Street
Minneapolis, Minnesota 55402
(612) 343-2800
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POR PARTE DE LOS DEMANDADOS:

/s/  Daniel D. Stier                   
Daniel D. Stier, Esq.
Wisconsin Department of Health and Family Services
1 W. Wilson Street
P.O. Box 7850
Madison, WI 53707-7850

/s/  Paul L. Barnett                   
Paul L. Barnett, Esq.
Mary E. Burke, Esq.
Bruce A. Olsen, Esq.
Corey F. Finklemeyer, Esq.
Wisconsin Department of Justice
Office of the Attorney General
17 W. Main Street
P.O. Box 7857
Madison, Wisconsin 53707-7857
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ASÍ SE ORDENA:

______________________________  _______________
Rudolph T. Randa, U.S.D.J. DATE


